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فاطمه ترکاشوند
خبرنگار

گفت و گو

برایچندمینباراستبهتهرانسفرکردهاید؟
 بار دوم اســـت که در ایـــران حضـــور دارم. اولین بار در قالب 
ســـفر رســـمی رئیس جمهور بولیواری ونزوئلا آقای نیکولاس 
مـــادورو بـــود کـــه در هیـــأت ایشـــان در مقـــام معـــاون وزیر 

ارتباطات حضور داشـــتم.

دومینحضورشمادرایرانمصادفشدهاستبابرگزاری
نمایشگاهکتابتهرانکهرویدادفرهنگیبزرگیدرکشورما
محسوبمیشود.دربارهتجربهحضورتاندرایننمایشگاه

بگویید.
قبـــل از هر چیز بایـــد بگویم وقتی در محیط نمایشـــگاه قرار 
گرفتـــم از مشـــاهده ایـــن حجم از مشـــتاقان کتـــاب، تنوع 
کتب و انتشارات بســـیار هیجان زده شدم. این رویداد دقیقاً 
مشابه همان رویدادی اســـت که در نمایشگاه کتاب ونزوئلا 
اتفاق می افتد. نمایشـــگاه کتاب محفلی اســـت که خیلی از 
کشـــورها می توانند در آن به گفت و گـــو بپردازند یا تبادل نظر 

داشته باشند.

قبلازاینکهبهبررسیرابطهایرانوونزوئلادرعرصههای
مختلفازجملهسیاسیوفرهنگیبپردازیم،دوست

داریمبیشتردربارهشمابدانیم.گویاپیشازقرارگرفتندر
مسئولیتوزارتفرهنگدرحوزهرسانهفعالیتداشتهایدو

کارخودراازآنجاشروعکردهاید.
بله. در اصـــل هم خبرنـــگار و هم روزنامه نگار هســـتم. قبلاً 
گزارشـــگر بودم و در روزنامه های مختلف، همچنین در حوزه 
رادیو و تلویزیون پیرامون موضوعات مرتبط با روزنامه نگاری 
فعالیـــت کـــرده ام. آقای هوگـــو چـــاوز در ســـال 2012 بعد از 
پیـــروزی در انتخابـــات ریاســـت جمهوری، مـــرا فراخواندند 
و اعتمـــاد کردنـــد و پســـت وزارت ارتباطات را به مـــن دادند 
کـــه البته نمی دانســـتم ایـــن وضعیت به آخریـــن حضورم در 
کابینه آقـــای چـــاوز و قبل از فوت ایشـــان تبدیل می شـــود. 
من آخریـــن وزیر ارتباطات ایشـــان بـــودم. بعدهـــا که آقای 
مـــادورو به قدرت رســـید و رئیس جمهور شـــد، بـــرای همان 
پســـت وزارت به من اعتماد کردند. بعدها هـــم که به عنوان 

وزیـــر فرهنگ جمهـــوری بولیواری ونزوئلا منصوب شـــدم.

بنابراینباقرارگرفتنشمادرمسئولیتوزارتفرهنگ
همچنانامکانادامهارتباطتانباجریانهایرسانهای
کشورحفظشد.باتوجهبهوضعیتپرتلاطمسیاسیدر
ونزوئلابویژهدرسالهایاخیربهنظرمیرسدباطیف

گستردهایازجریانهایرسانهایورویکردهایمتفاوت
درروندتعاملبادولتحاکمروبهروباشید.دراینرابطه

صحبتبفرمایید.
ونزوئلا کشـــوری بســـیار متنوع اســـت. در حقیقـــت »تنوع« 
کلمه مناســـبی برای توصیف ونزوئلا بویژه در بحث فرهنگ 
اســـت. در کشـــور مـــا به طـــور خاص تنـــوع گســـترده ای در 
موضوع هنرهـــای مختلف دیده می شـــود و در درون مایه هر 
یـــک از ایـــن هنرها باز هم گســـتردگی و تنوع وجـــود دارد که 
مختـــص خود مان و بســـیار هم زیاد اســـت. به عنـــوان  مثال 
صحبـــت درباره موســـیقی را نمی توان تنها به یـــک موزیک و 
یک ســـبک موســـیقی ختم کرد، زیرا بسیار گســـترده است. 
ایـــن ویژگی بـــرای دیگر نظام هـــای هنری هم قابـــل تصور و 
رایج اســـت. چیـــزی کـــه منحصر به فـــرد و خاص به شـــمار 
می آیـــد، هویت فرهنگی اســـت که در کشـــور ما وجـــود دارد 
و بـــه ایـــن هویت خود بســـیار می بالیـــم. بعـــد از این هویت 
ونزوئلایـــی که به آن اشـــاره کردم، هویت وســـیع تری وجود 
دارد و آن هویت امریکای لاتینی  اســـت. ما احساس می کنیم 
فرزندان وطن بزرگ تری هســـتیم که نـــه فقط ونزوئلا، بلکه 
کشـــورهای زیادی را در این منطقه شـــامل می شـــود. یکی از 
مشـــخصه هایی که بـــه آن می بالیم دو اســـطوره این منطقه 
است؛ ما از ســـیمون بولیوار تأثیر می گیریم و بعدها در دوره 
معاصر هم از فرمانـــده هوگو چاوز. این افراد بـــزرگ، مردم را 
به وحدت در امریکای لاتیـــن فراخواندند. این همان چیزی 

اســـت که ما را تعریـــف می کند.

اینتنوعدرفضایاجتماعیوسیاسیونزوئلابهفراخور
تحولاتسیاسیواقتصادیودرروندتعاملبادولتآقای

مادوروچطوردیدهمیشود؟

ما در بحث فرهنگ و همچنین فضای رســـانه ای و ارتباطی در 
یک حالت  گذار و تحولی قرار داریم. رســـانه ها در ســـال 2002 
قصـــد داشـــتند از طریق کودتا آقـــای هوگو چـــاوز را از قدرت 
به زیـــر بکشـــند. شـــرکت های خصوصی اعـــم از رســـانه ها، 
مطبوعـــات و رادیو و تلویزیون درصـــدد بودند صاحب قدرت 
سیاســـی شـــوند. یکی از اقدامات پیروزمندانه و قهرمانانه ای 
که می توانیـــم از آن یاد کنیم، بازگشـــت به قدرت اســـت که 
اتفاق افتاد. ســـرکوب و کودتای آن دوره، از رســـانه ها منشـــأ 
گرفت. ایـــن برای من که در آن زمان گزارشـــگر بودم بســـیار 
دردآور بـــود، چـــون یک نـــگاه رمانتیک و عاطفی نســـبت به 
رســـانه ها دارم که این نگاه خنثی  در آن زمان وجود نداشت. 
رســـانه ها در آن زمان به دنبال منافع سیاســـی خـــود، از نگاه 
بی طرفانـــه ای کـــه باید در پیـــش می گرفتند بـــه دور بودند. 
امـــروزه تغییـــر و دگرگونی هایی که در فناوری بـــه وجود آمده 
و با در اختیار گرفتن ابزارها از ســـوی رســـانه ها، ســـبب شده 
آنها واســـطه ای برای این ارتباط باشـــند و بین شـــهروندان و 
دولـــت و دیگر بخش هـــای جامعه تعامـــل برقـــرار کنند. در 
ســـال های اخیر شـــبکه های اجتماعی نیز با طیف گســـترده 
و متنوعـــی روی کار آمده انـــد، ماننـــد فیســـبوک، تیک تاک، 
واتســـاپ، وی چـــت و اســـکایپ که همـــه اینها بـــه رقیبی در 
مقابـــل رســـانه های جریـــان اصلی تبدیـــل شـــده اند. هر بار 
به تناســـب یـــک رویداد، ایده هـــا و اطلاعاتی شـــکل می گیرد 
کـــه این اطلاعـــات از طریق تلفنی که مردم در دســـت دارند، 
مخابـــره می شـــود. همان طور کـــه پیش تر خوانـــدن روزنامه 
را کنار گذاشـــتند و برای شـــنیدن اخبار بـــه رادیو و تلویزیون 
رجوع کردنـــد، حالا در بحـــث فرهنگی و ارتباطـــات در حال 
تجربه دوره جدید از  گذار هســـتند و رسانه ها بسیار آزادانه تر 

مواضع سیاســـی خود را اعـــلام می کنند.
 

آقای»هوگوچاوز«درتاریخرابطهایرانوونزوئلاچهرهای
شناختهشدهاست.بخشاعظمیازتاریخروابطسیاسی

دوکشوربهنامآقای»چاوز«گرهخوردهاست.شمابهعنوان
کسیکهخودفعالرسانهایبودهوازنزدیکشاهدتحولات
سیاسیوچندینکودتادرکشوربودهوسیربهقدرترسیدن
ایشانراهمازنزدیکمشاهدهکردهاید،شایدبهترینفردی
باشیدکهبتواندروایتیخواندنیبرایمخاطبانروزنامهایران

دربارهاینسیرسیاسیداشتهباشید.
آقـــای چـــاوز بـــرای بســـیاری از ونزوئلایی ها چهـــره گمنامی 
بوده انـــد. در ســـال 1992، یـــک شـــورش نظامی ایجاد شـــد 
که از ســـوی یکســـری ســـرباز علیه دولـــت نئولیبـــرال وقت 
که به رهبـــری »کارلوس آنـــدرس پرس« روی کار بـــود، اتفاق 
افتاد. چـــون آقای »آندرس پـــرز« وعده هـــای انتخاباتی خود 
را عملیاتـــی نکـــرده بودنـــد و مشـــکلات زیادی پیـــش آمده 
بود. ســـه ســـال بعد از این ماجـــرا، یک شـــورش دیگر اتفاق 
افتاد. همچنیـــن در 23 فوریـــه 1999 در کاراکاس باز شـــاهد 
شـــورش های دیگری بودیـــم. در آن برهه تاریخـــی آقای چاوز 
ظاهر و به عموم مردم شناســـانده شدند. این شناخت فقط 
معطوف بـــه پادگان نظامی نشـــد. آقـــای چاوز کـــه عهده دار 
رهبری جنبش »افســـران جـــوان معتقد به بولیـــوار« بود، در 
زمان ریاســـت جمهوری آقـــای »آندریاس پرز« در ســـال 1992 
زندانی شد و دو ســـال را در زندان سپری کرد تا اینکه »رافائل 
کالویرا« به ریاســـت جمهوری رسید و به مردم، آزادی زندانیان 
را وعـــده داد. چـــاوز پـــس از آزادی برای فضای باز سیاســـی، 
عدالت و تأســـیس جمهـــوری پنجم از طریـــق اجماع ملی، 
مبـــارزات خود را ادامه داد و در این راه با اســـتقبال گســـترده  
مردمی روبه رو شـــد کـــه در نهایت چهار ســـال بعد بـــه او در 
رســـیدن به منصب ریاســـت جمهوری کمک کردند. »چاوز« 
به شـــکل دموکراتیک انتخاب شـــد و در 6 دسامبر 1998 با به 
دست آوردن بیشـــترین آرا به پیروزی رسید و رهبری کشور را 
در دســـت گرفت. این پیروزی با وجود همـــه احزاب قدیمی 
و ریشـــه دار سیاســـی حاصل شـــد. آقـــای چاوز نـــه فقط به 

یـــک رهبر ملی بلکـــه به یک رهبـــر بین المللی تبدیل شـــد. 
بنابرایـــن خیلـــی باعـــث افتخار ماســـت کـــه ملت ایـــران با 
رهبری و درایت هوگو چاوز بیشـــتر آشـــنا شـــوند و ما بتوانیم 
ایـــن را به ملت ایـــران بشناســـانیم و اقداماتی را هـــم در این 

روند در دســـتور کار داریم.

مانندانتشاروترجمهکتاب»آوریلدرونکودتا«درنمایشگاه
تهران؟

بلـــه؛ یکی از تلاش هایـــی که بر این مطلب صحـــه می گذارد، 
کتابی اســـت که در نمایشگاه بین المللی کتاب رونمایی شد 
و مـــن هـــم در آن حضور پیدا کـــردم. روی جلـــد تصویر آقای 
هوگو چاوز منتشـــر شـــد. چون این کتاب تحلیل و گزارشـــی 
است در مورد کودتایی که در ســـال 2002 اتفاق افتاد و بانیان 
ایـــن کودتا، قصد به زیر کشـــیدن چاوز از قدرت را داشـــتند. 
ایـــن کتابی که من نـــگارش کردم در جاهـــای مختلف دنیا از 
واشـــنگتن و بوینس آیرس گرفته تا هاوانـــا و مونترال کانادا و 
شیلی رونمایی شـــد. زمان زیادی گذشـــت تا گذر این کتاب 
به ایران بیفتد و ترجمه فارســـی شـــود و باز هم باعث افتخار 
و مســـرت بنده است که این کتاب توانســـت با کیفیت عالی 
بـــه همـــت مؤسســـه فرهنگی ایـــران ترجمه شـــود. ایـــن کار 
بـــه افزایـــش علاقه مندی و شـــناخت شـــخصیت هوگو چاوز 
کمـــک می کند. امیـــدوارم خوانـــدن این کتـــاب بتواند برای 

همه خوانندگان آن مفید واقع شـــود.

شمااشارهکردهایدکهآقایچاوزبهعنوانیکرهبرمردمی،
مقبولطیفگستردهایقرارگرفتهاست.ایشانهمارتباط
ویژهایباکشورایرانداشت.چهویژگیهاییایشانرادر

اینموقعیتقراردادکهحتیمردمپسازدرگذشتایشان
همچنانبهدولتیاقبالنشاندادندکهپیروتفکراتآقای

چاوزباشد؟
ما شعاری در کشـــور ونزوئلا داریم که بســـیار معروف است. 
این شـــعار این اســـت که »چـــاوز زنده اســـت و وطـــن به راه 
خـــود ادامه می دهـــد.« پس از درگذشـــت آقای هوگـــو چاوز، 
مســـئولیت ادامه انقلاب به شـــخص آقای »نیکولاس مادورو 
موروس« ســـپرده شـــد. وقتی آقای »مـــادورو« رئیس جمهور 
شـــدند با مشـــکلات بســـیاری دســـت و پنجـــه نـــرم کردند. 
انتظاراتـــی که پیشـــتر از آقای چاوز به عنوان یـــک رهبر بزرگ 
در مردم ایجاد شـــده بود و این امـــر ادامه راه و رهبری انقلاب 
را بـــرای »مـــادورو« ســـخت کـــرده بود. به شـــکلی کـــه آقای 
رئیـــس جمهور مـــادورو در زمانـــی که رئیس جمهور شـــدند 
بـــا توطئه هـــا و دسیســـه و تهاجم ها و تحریم هـــای متعددی 
روبه رو شـــدند، زیـــرا امپریالیســـم از هیچ راهـــی دریغ نکرد 
تا از فقدان آقای چاوز اســـتفاده کرده و بـــه انقلاب بولیواری 
پایان دهـــد. ما قدردان همه آن چیزی هســـتیم که به عنوان 
میراث از آقای چاوز به یادگار مانده اســـت و مادورو توانســـت 
بـــه تأســـی از این میراث ایشـــان، مشـــکلات و موانعـــی را که 
بـــر ســـر راه کار داشـــتند، بردارد. ایشـــان با همه مشـــکلات و 
ســـختی ها و پیچیدگی هـــا محکم ایســـتاد. یکـــی از بهترین 
قســـمت آن این بـــود که روندی ایجاد شـــد که آقـــای مادورو 
توانســـت از روابط حســـنه ای که چـــاوز در دوران حیات خود 
باقی گذاشـــته بودند، علی الخصوص رابطه اســـتراتژیکی که 
با جمهوری اســـلامی ایران ایجاد شـــده بود، استفاده نماید.

بـــه خاطـــر همین قـــدردان دولت و ملـــت ایـــران بابت همه 
همبســـتگی ها و شـــجاعتی که از خود بروز دادند، هستیم و 
ایـــن مهربانی و همبســـتگی چیزی اســـت که اگـــر آقای چاوز 
اکنون زنده بود، آن را حس می کرد. فقدان ایشـــان به خوبی 
حس می شـــود اما معتقدیم همچنان برای ما زنده هســـتند. 
در حقیقت ایشـــان در نبردی که در مســـیر رسیدن به دنیای 
چندقطبی در جریان اســـت، زنده هستند. چاوز زنده است 

و وطـــن به کار خـــود ادامه می دهد.

شمارابطهایرانوونزوئلارااستراتژیکخواندیدواشاره
کردیدکهاینرابطهدردورهآقای»چاوز«عمیقترشد.ایندر
حالیاستکهبخشمهمیازرابطهایرانوونزوئلابهتجربه
مشترکدوکشوردرمقابلهبارویکردیکجانبه گرایانهامریکا

وتحریمهایظالمانهاینکشوربازمیگردد.اینتجربه
مشترکدرمواجههباتحریمهاراچگونهمیبینیدوفکر
میکنیدکهچهمیزانبهنزدیکشدندوکشوردردوران

سختکمککردهاست؟
گفته ای است که می گوید »دوســـتان در روزهای سخت بهتر 
همدیگـــر را می شناســـند.« این اتفـــاق برای ونزوئـــلا و ایران 
رخ داد. در این مورد ایران، شـــجاعانه به حفظ این دوســـتی 
کمک کـــرد، یـــاری رســـان بـــود و هرگز همـــکاری خـــود را با 
ونزوئلا قطع نکرد و باعث شـــد کشـــورمان موانع و مشکلات 
را کـــه ماحصـــل بلوکـــه شـــدن ها و تحریم هـــای ظالمانـــه و 

یکجانبه گرایانـــه بود، به کمک ایـــران از ســـر راه بردارد.

شماطعمتلخکودتاراچشیدهایدومردمایرانهمدر
سال1332موردتهدیدواقعشدناستقلالخودرادریک
کودتایامریکاییتجربهکردند.سابقهمبارزاتیهردوملت
علیهامپریالیسموجهانتکقطبیکهامریکابهدنبالایجاد
آناست،جهانفکریوفرهنگیایرانیهاوونزوئلاییهارا
بههمنزدیکمیکند.باتوجهبهانتشارکتاب»آوریلدرون
کودتا«درایرانوتبادلاتفرهنگیاخیردوکشوردرحوزه

نشر،اینمسألهراتاچهاندازهبسترنزدیکیوتقویتارتباط
فرهنگیدوکشورمیدانید؟

مـــن فکر می کنـــم رابطه بین ایـــران و ونزوئلا یک نمونه اســـت؛ 
دو کشـــور که هـــم از لحاظ جغرافیایی و هـــم از لحاظ فرهنگی، 
متفاوت هســـتند اما نزدیکی و همســـانی بیـــن قلب های هر دو 
ملـــت را هـــم باید به عنـــوان یک واقعیـــت در نظـــر گرفت. یک 
همدلـــی که پایـــداری و اســـتقامت را در مبـــارزه با امپریالیســـم 
ایجاد کرده و لازم اســـت که این همدلی از طریق گسترش روابط 
فی مابین دو کشـــور تقویت شـــود. روابط مهمـــی در زمینه های 
سیاســـی، فنـــاوری و ســـایر حوزه هـــا وجـــود دارد و کاری که باید 
انجـــام دهیـــم، ارتقـــای ایـــن رابطـــه به خصـــوص در زمینه های 

فرهنگی دو کشـــور است.
من به دانشـــکده مطالعـــات جهان دانشـــگاه تهـــران، تعدادی 
کتـــاب اهدا کـــردم. بـــرای اینکه دانشـــجویان ایرانـــی بتوانند به 
منابـــع منتشرشـــده در ونزوئـــلا دسترســـی پیدا کننـــد. علاوه 
بـــر ایـــن، رونمایـــی از ترجمـــه کتـــاب من هم به شـــکل بســـیار 
شـــکوهمندانه ای با مشـــارکت وزارت فرهنگ جمهوری اسلامی 
ایـــران در نمایشـــگاه بین المللی کتـــاب تهران برگزار شـــد. یک 
نمایشـــگاه فرهنگی بیـــن ایـــران و ونزوئلا هم در مـــاه مارس در 
کاراکاس برگـــزار شـــد و الان مـــن اینجا هســـتم و در نمایشـــگاه 
کتاب شـــرکت کـــرده ام و ابتکارعمل های بســـیار بیشـــتری هم 
هســـت که می توانـــد به تعمیـــق روابط فرهنگی میـــان دو ملت 
کمـــک کنـــد. مثـــلاً تبادل هایـــی کـــه می تـــوان در حوزه نشـــر 
داشـــت و بـــا در نظر گرفتـــن حق مؤلف شـــرایطی ایجـــاد کرد تا 
کتاب هایشـــان را به زبان اســـپانیایی ترجمه کننـــد و همین طور 
نویســـندگان ونزوئلایـــی بتواننـــد کتاب هایشـــان را در ایران به 

فارسی منتشـــر کنند.
امـــا چیزی که مـــن شـــخصاً بـــه آن علاقه مندم، یـــک محصول 
ســـینمایی اســـت که با همـــکاری هر دوکشـــور تولید شـــود. ما 
همیشـــه محصولات ســـینمایی ایران را تحســـین می کنیم و در 
کشـــور ما افراد زیادی هســـتند که می توانند بـــه این مهم کمک 
کننـــد تا بتوانیـــم یک اثر ســـینمایی را بـــه طور مشـــترک تولید 
کنیم. افراد بســـیاری دوست دارند زبان اســـپانیایی را فرابگیرند 

و از ونزوئـــلا و فرهنگ آن بیشـــتر بدانند. 
همین ها می تواند بســـترهای گســـترش روابط فرهنگی باشـــد. 
ایـــن می تواند به عنـــوان یک رابطـــه نمونه و الگو باشـــد چرا که 

ما بـــه تنوع و تفاوت فرهنگـــی دو ملت احتـــرام می گذاریم.

»ارنستو ویلگاس پولژاک«، وزیر فرهنگ ونزوئلا در گفت و گو با »ایران«:

دوستاندرروزهایسخت،بهترهمدیگررامیشناسند

چیزی که 
من شخصاً 

به آن 
علاقه مندم 

یک محصول 
سینمایی 

است که 
با همکاری 

هر دوکشور 
تولید شود. 

ما همیشه 
محصولات 
سینمایی 

ایران را 
تحسین 

می کنیم و 
در کشورما 

افراد زیادی 
هستند که 

می توانند 
به این مهم 
کمک کنند 
که بتوانیم 

یک اثر 
سینمایی 

را به طور 
مشترک 

تولید کنیم. 
افراد بسیاری 

دوست 
دارند زبان 
اسپانیایی 

را فرابگیرند 
و از ونزوئلا 

و فرهنگ 
آن بیشتر 

بدانند. 
همین ها 
می تواند 

بسترهای 
گسترش 

روابط 
فرهنگی 

باشد 

»دوســـتان در روزهای ســـخت، بهتر همدیگر را می شناسند« 
این ســـخن را »ارنســـتو ویلـــگاس پولـــژاک«، وزیـــر فرهنگ 
ونزوئـــلا که میهمـــان روز گذشـــته »ایران« بـــود، در توصیف 
تصویر ذهنی مردم کشـــورش از ایران بر زبـــان آورد؛ تصویری 
کـــه بـــه تجربـــه مشـــترک دو کشـــور در نبـــرد بی امـــان بـــا 
یکجانبه گرایـــی ایـــالات متحده گـــره خـــورده و آنهـــا را به دو 
متحد اســـتثنایی در این مبـــارزه تمام نشـــدنی تبدیل کرده 
است. بهانه ســـفر »ارنستو ویلگاس پولژاک« که خود روزگاری 
دســـت به قلم بوده و جنس رســـانه را می شناســـد، انتشـــار 
ترجمه کتابش تحت عنـــوان »آوریل درون کودتـــا« در ایران 
اســـت. اقدامی که به پیشـــنهاد و همکاری مؤسســـه ایران در 
دســـتور کار قرار گرفـــت و خود زمینه ای را بـــرای ورود تهران و 
»کاراکاس« به عرصه همکاری های بیشـــتر در زمینه فرهنگی 
مهیا کرد. »پولژاک« در گفت و گـــوی صمیمانه و مفصل خود 
بـــا »ایران« بســـیار آرام ســـخن گفت، ســـؤالات را بـــا حوصله 
شـــنید و کوشـــید با حداقل کلمات به آن پاسخ دهد؛ تلاش 
هم کرد از رهگذر آن پاســـخ، جز از دوســـتی و تعامل ســـخن 
نگویـــد؛ وقتی گفتیـــم »ایـــران و ونزوئـــلا پیوندهایـــی فراتر 
از دو کشـــور همپیمـــان دارند« گفـــت: »ایران، شـــجاعانه به 
حفظ این دوســـتی کمک کـــرد.« او در ایـــن گفت و گو بخش 
مهمـــی از تاریـــخ ونزوئـــلا را روایـــت کـــرد و در عین حـــال از 
برنامه های بلندمدت حوزه تحت مســـئولیتش برای تعمیق 
همکاری های فرهنگی با جمهوری اســـلامی ســـخن گفت. با 

هم ایـــن مصاحبـــه را می خوانیم.

***

عکس: ابوالفضل نسایی/ ایران

ونزوئـــلا به ایران نزدیک نمی شـــود تا بخواهد تغییـــری در ایران 
ایجـــاد کند یا چیـــزی را به آن تحمیـــل کند و هویـــت آن را مورد 
تهدید قـــرار دهد. برعکس هم چنین اتفاقـــی نمی افتد و ایران 
هـــم نمی خواهـــد کـــه مـــا ونزوئلایی هـــا از هویت مـــان فاصله 
بگیریـــم یا چیـــزی را در ما تغییر دهنـــد. هر دو هویـــت و تنوع 
و تفاوت هایمـــان را بـــه رســـمیت می شناســـیم. با وجـــود همه 
تفاوت هـــا، احترام بیـــن دو کشـــور وجـــود دارد و در عین حال 
می توانیم با یکدیگر همکاری ها را تقویت کنیم. آینده بشـــریت 
در گـــرو همین اســـت: »احترام بـــه تفاوت ها«. ایـــن تنوع به ما 

کمک می کنـــد تا قوی تر شـــویم.
اما امپریالیســـم می خواهـــد این تنوع و هویت هـــای متفاوت را 
حـــذف کند و آن چیـــزی را که به عنوان یـــک جهان تک بعدی، 
مدنظر خودش اســـت بـــه همه ما تحمیـــل کند اما در اشـــتباه 
اســـت. بدون احترام به این تنوع نمی توان آینده ای برای بشـــر 
ترســـیم کرد. بـــه خاطر همین هـــم رابطه ای که با ایران شـــروع 
کرده ایم، ضمانت بقای این احترام و این تنوع فرهنگی اســـت. 
در آینده مورخان خواهند نوشـــت که چطور دو کشـــور در عین 
تفاوت هـــا و تنوعی که وجود دارد، توانســـتند تا این اندازه به هم 
نزدیک شـــوند و با هم همکاری داشته باشند و همیشه در سایه 

صلح و زندگـــی به این روابط پایـــدار ادامه دهند.

موسیقیامریکایلاتیندرایرانشناختهشدهوموردعلاقه
بسیاریاستوگروههایموسیقیآنرامیشناسندو

مینوازند.سینمایایرانهمدرغربوخصوصاًامریکای
لاتین،شناختهشدهاستوهوادارانخودشرادارد.

همچنینروزگذشتهدرجلسهرونماییکتابشما،امضای
تفاهمنامهفرهنگیمیاندوکشورازسویوزرایفرهنگ

وعدهدادهشد.موسیقیوسینماچهبخشیازاینتفاهمها
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آنپیشبینیمیکنید؟

من گلچینی از موســـیقی ونزوئلایی را با عنوان »موســـیقی برای 
زندگی« به همـــراه آورده ام و آن را خدمت وزیر فرهنگ ایران هم 
هدیـــه دادم. توافقنامه های دیپلماتیک بســـیار مهم هســـتند. 
امـــا مهم تـــر از آن، اراده های سیاســـی هســـتند که اجـــرای این 
تفاهمنامه هـــا را تضمیـــن می کنند. بـــا آقای ســـفیر ونزوئلا در 
ایـــران صحبت های زیادی داشـــتیم تـــا این همکاری هـــا در گرو 

روال اداری و بوروکراســـی ونزوئـــلا قرار نگیرد.
برایم بســـیار جالب بود که با همکاری وزارت فرهنگ جمهوری 
اســـلامی و همچنین مؤسســـه فرهنگی ایران، موفق شـــدند با 
این ســـرعت کتـــاب بنـــده را به زبان فارســـی ترجمـــه کنند. به 
همین ســـرعتی که ترجمه این کتاب اتفاق افتـــاد، باید کارمان 
را جلو ببریم. چون تغییر و تحولات در دنیا بســـیار سریع است 
و در انتظار بوروکراســـی و روال اداری نمی ماند. به همین خاطر 
می گویـــم اگر گرهـــی در کارمان وجـــود دارد، نبایـــد وقت مان را 
بـــرای آن تلـــف کنیم و بایـــد مثل ضربه شمشـــیر آن گـــره را باز 

کنیم و به راه مـــان ادامه دهیم.
در مـــاه مارس آقای وزیر به همراه هیأتی در نمایشـــگاه فرهنگی 
کاراکاس شـــرکت کردند و در ماه مه، من اینجا هســـتم و در ماه 
نوامبـــر هم قـــرار اســـت نمایشـــگاه بین المللی کتـــاب ونزوئلا 
برگزار  شـــود. از ایران دعوت کردیم تا در این نمایشـــگاه شرکت 
کند. باید به شکلی ســـریع اهداف و راهکارهایی که مدنظرمان 
است را ترســـیم کنیم. مثلاً من پیشنهاد ترجمه بیوگرافی ژنرال 

سلیمانی را به زبان اســـپانیایی مطرح کردم.
کتـــاب مصـــوری را بـــا تصاویر بســـیار زیبا دیـــدم که بـــرای گروه 
ســـنی کودکان و نوجوانان بود و درباره زندگی ســـردار سلیمانی 
نوشـــته شـــده بود. امیـــدوارم کتاب های این چنینـــی را بتوانیم 
بـــه اســـپانیایی ترجمه کنیـــم و در مـــاه نوامبـــر در نمایشـــگاه 
کتـــاب کاراکاس از آنهـــا رونمایی کنیم اما به گام های مشـــخص 
و مســـتحکم کـــه نیازمنـــد امضـــا و این دســـت قـــرار گرفتن در 

روال هـــای بروکراتیک نباشـــند، نیـــاز داریم.


